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eG EO & En E Eend ank eek en Poe MT ne en & e en E AT ee Dn E 8 en 

ze N TE RI EBU Ro [BINNENLANDSCHE BBRÍGTEN, 

m Lj ee de °F “PARIS, ‘le r% Decembres ES LE & R :RARYS, den: "8 Dee kie ee: . 
MINISTERIE- vaN OOREOG, 


E MNT DEN pB LA GUERRE 
ref) SARMÉRS DE PORTUGAL RT DU NORD. _° PC ERGER VAN PORTUGAU'EN: VANHET N es 
…Pous avons suctessivement publié, dâns Tes Mo- ij hebben opvolgelijk:; in ‘de breeden ee 
“ aiteurs du 23 novembre et du zer décembre: gisten november en rsten decembet (zie hee 
ô dernier (voyez le Yournal n0S. 336» 832» 338 or: « Dagêtad nos: 336,'837 > 998, 348 en 3 > d 
‘éF 349)» les rapports des générauk Commandant les rapporten: medegedeeld van' deigeneraals, die! d hij bd Es 
les opérations de van Portugal en ván het Noorden kaminnderen en 
uvement sur Burgos, verslag inhoudende over de operatien dier beide le sin 
jusqu'à la retraite des Anglais au-delà da Duero. Nous van derzelver bewegingen op Burgos af, tot afg 
‘Sllops donner une relation plus compléte de ces mê-,aftogt der! Engelschen: aan gene zijde van den Dueró 
mes opétations, que le chef de V'érat-major-génêral de Wij zuRHen een vollediger verhaal dierzeifdè ‘optratten 
Fatmée de Portugal a adfesséé “as. Exzc. te ministre 'mededeelen, hetwelk de chef van: den: staf &es legt ie 
de la guerre, et qui Cuntient des ‘détails dignes T&tre var Portugal aan Z. E:'dé minister vàn ‘oorlog heeft 
connus, qui ne pouvaient entrer dans ‘des ‘dépêches ,'ingezonder, en waatin bijconderheden’ verrield staan 
expédiëes à la'hâte, au milieu de la marche et du die waardig zijn bekend te wordenien niet konden pad 
smouvement rapide des armées. vat.zijn in depêches welke in haast ea te midden 
van den marsch en de snelle bewegingen der legers 
e äfgezonden zijn. N ht 0, 
Essrait d'un rapport sur Zes marches et les| — Estrad uit een rapport over de marschen en òpòa 







ces deux armées, depuis leur mo 


opérations de Varmée de Portugäl, entre} ratien des legèrs van ‘Portiügal,- tusschen dón 
PEbre et le Daero, depuis Je 17 jüeru'an Ebro en den Duero, van den iden zor ‘den 
Be Fn EN Er Red 


3isten ofober 1818. 

varimte de Portugal, après avoir passé sur la rivel Het leger van Portugal, na op den regter=oever van 
droite de l'Ebre et dans la vallée de Tiron, assez de'den Ebro en in de vallei van Tiron tijds genoeg doorge- 
tems pour se remettre de ses fatigues, incorporer des;bragt hebbende, om zich van deszelfs vortnoetende 
zenforts envoyés de France, et former un Approvle te herstellen, de uit Frankrijk gekomen versterkingen 

sionnement de vivres, s'est Ebranige de tous ses can-‚in te lijvenjen voorraad van levensmiddelen op te doen 
tonnemens, le 17 oftobre, dans l'objet de faire lever is, den 17den oâober, uit alle deszelfs kantonnemeriten 
‘Je siége du château de Burgos, entrepris depuis le roldp marsch gegaan, mer voornêmén, het beleg ‘vanhet 
septembre, et de revenir prendre posicion sur le Due-|kásteel van Burgos, dat sints: den 17 september oûtter- 
zo. M. le géméral comte Caffarelli, commandant enjnomén was, té doen‘opbréêken en weder? daarna post 
aan den Duero te vattén. * De generaal ‘gráaf Caffarer- 


chef V'atrmée du Nord d'Espagne, a voulu avoir part à 
ême A la tête dej/i, het legef van het Noorden van Spanje en chef kom- 


si odobre 18ra. 





„ces opérations, en marchant tui-m | et N: 
une de la. garde im-{manderende, heeft aan die operatien willen deel ne- 


\ deux diyistons de cette armée, 


oatier ; Vautrelmen, in pérsoon oprukkende aan het hoofd ván twee 


général Dum à 
d'une brigadefdivisien van dat leger, de eene uit de keizerlijke gar- 


périale, commandée par Île 


f aux ordres du général Vandermaesen ‚et \ e 
cadron de lanciers dejde, onder bevel van den generaal Dumoutier, en de an- 


' de cavalerie composte d'un €s > Jant 
_ Berg, trois escadrons de gendarmerle, € CTO1S du 15ejdere, ofderpevel van den generaal Vandermaesen, bene- 
ségiment de chasseurs à cheval. vens eene brigade kavalerie,. zamengesteld aic de Tân 
Ee Pe {ciers van Befg, uit drie eskadrons gendarmerie ex drie 
| ES … van het tsde regement jagers te paard. 
Le quartier=général fut eransfére, Ie 17, de Pân-l” Het hoofikwartier werd) den 17der, van Pancorba 
ge 
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Corbo à Brisiesca; le 1%, {'srante-garde commandée par | naar Briviesca overgebragt;-den 18den bezette de 
‚M. le général de division baron de Maucune, et com- 
poste des 5e,°3e divisfons et‘gde celte de cávalerië Ie- 
gere, occupa Castil dey Peonds, Quintana vides et San- 
ta-Qlalla, d'où les”avant-postes furent rejetés sur Mo- 
nasterio, avec pérte de zo hommesdu corps de Bruns- 
wick et un officier, faits prisonniers. 


hoede, onder bevel van den divisie-generaal baron de 
Maucune, en hit de sde en êste- divisien mitsgaders uit 
de divisie ligte kavalerie bestgande, Castil de Peones, 
Quintanavides en Sante-Olalla ; van waar de voorposten 
ad een verlies van 30 man van het korps van Bruns- 
ln ‚wijk, en van een’ officier, die krijgsgevangen 
OLE TE 3 Eerd get Een ease gemaakt 
Le 19, seize compagnies d'éliteet zoo chevaux,com-} Den igden verdreven zestien keur-kompagnien en 300 
mandés parle général Gauthier, déjegèzent Pegoemijruiters, onder de bevelen van den generaal Gaathier, 
de Monasterio ; ijs Tre et ze’ divisions et une brigade |tden vijand#an’Monaásterio ;’de 1âteen 7de divisie, mitj- 
de cavalerie se portèrent de‘la droité Á Kobred et Tes fgaters eche brigade kavalerieë, begaven zich, vardán * 
minio; les ze et ge divisions et celle de dragons, ve-| regter-vleugel, naar Robred en Teminio ; de 3de ensde 
nant de la vallée de Tiron, prireft position à Santa-|divisien, en die der dragonders, uit de vallei van Ti # 
Maria, Piedrahita et Villá-Bscusa. Le gros de l'arméêfron kómende, vatteden te Sanca-Maria, te Piedrahita 
avanca par la vallée de l'Oday le quartier-général s'éta-fen te Villa-Escusa post. Het gros wan het leger rukte 
blit à Castil de Peones. door de vallei van Oca voorwaarts; het hoofdkwartier 
werd te Castil de Peones gevestigd. : : 










„Le se au matin; t'avantegarde déboucha de Monas 
terla z.le général Mamkune avait ordre. de ‘recontiatrre 
‘des forces qui cauvraient-le.siège. de Burgas: il enlê- 
va, avec beaucoup d'élan, le village de EE bree 
fe ‘contendr!, pat Aln tonps.d'ohservácion:' et 'de- 


Den aosten, des morgens, deboucheerdede vaorhoe- 

de van Monasterio; de generaal Maucune bekwam be 

vel, de magt te verkennen, welke het beleg van Bure 
‚jgos dekte, hij veroverde met veel vuur het dorp Qüin= ; 
räil | tanapalles „deed; door een: observatie-korps en. door * 
leurs, les forces qui occupatent El-Olmos, et alla in-| scherpschutters, de magt, welke El-Olmos Bezette „ im … 
sulter, de três-près, le camp ennemi, qui prit les ar-/ toom houden,.en ging, van zeer. nabij, de vijandelijke 4 
mes. Lwennemi perdit du monde dans cecte reconnais-| legesplaats uittasten, zoo dat de vijand in. de, wape- 7 
sance: pous-lui fmes des prisonniers. Il ne nous tua/ nen kwam.. De vijand verloor volk bij die vérken-„ 
äue 8 hommes er qn blesga 67, ,. … . . +: “ fange, en, wij maakten krijgsgevangenen op kem. Hij 
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EN en rare Si 4doodde slechts 8 man van onsen kwetste er 67: …” 4: 
… Le.général-en-chef faisait des dispositions, ke àr, De generaal-en-chef maakte, den. arstén,: zijne be- - 
pour s'emparer-du.plateau d'El-Olmos,.Cpuzonné par, schikkingen, om zich meester te imaken van de berg … 
une division trop détachée de son camp‚pour être; vlakte van El-Olmas, door eene divisie bekroond, wel- 
soutenue; mais l'armte anglaise décampa pendant la, ke al te zeer van hare legerplaats verwijderd was, 
nuit du ar au 22. Le général Mawucune se mit sur, om ondersteund te kunnen wörden ;'dötk’ het engelsch: 
sa. trace ,.traversa Burgos, en ramagsant des crainards,legertrok in den nacht tusschen den arstenen azsten af. 
et des désertcurs, poussa une;-rpconnaissance. sur Ja, De generaal -Maucune stêlde zich op des vijands spoor 
roure de Lerma,, où fat prise une pièce, de,8, et{trok. door Burgos, en, achretblijvers en deserteùûrs.… 
continua. à marcher sur celle de Valladolid, BH y ren-/opzamelende, zond hij eene verkenning op den weg. 
contra l'arrière-garde ennemie,„ couverre par neuf es- naar Lerma, alwaar een. achtponder veroverd werd, èn 
Cadrons. et quatre. pièces de canon. Ces egcadroas fu-, marcheerde op den weg.naarValladolid voort. Hij vond al- 
rent chargés,„ rompus à plusieurs reprises, et rejetés, daar de vijandelijke achterhoede, die door negen eska- 
‘sur Sanmamês par notre. cavalerie légere „ qui leur prit ; drons en door vier stukken geschut gedekt werd: Deze: 
une trentaine d'hommes. Le géncral Foy, qui se diri- | eskadrons werden,tot herhaalde reizen, door onzeligte: 
geait,„ avec les, ure et 7@ divisions, sur Villalon, ficf tuiterijs die dezelve een dercigral manschap afnam „ aan 
Ane. cencaipe de prisonniers „deux pièces. de canon. de; getast en op Sanmamesterug geworpen. Dé generaai Foy, 
18,.vingt voicuges d'artillerie brisées, etune centaine}die zich mert de rste en 7de divisie, op Villalon rigt- 


enen 


autres furent abandonnees te, mdakte een honderdta krijgsgevangenen, en.nam twee: 
pre on ' achtrien-ponders, mitsgaders twintig gebroken ar:illerie= 
: | wagense@en een honderdcal andêren werden verlacen… 
Aïnsi fur levé le siège: du château de Birgos, aprds| Aldus werd het beteg van het kasteel. van Burgos, ha . 
35 jours. d'investissement, cinq assauts, et. une défen-| 35 dagen berenning, vijfmaal stormloopen, en vene zóo. 
se aussì bien entendue qu’inzrepide, qui couvre de | wel overlegde als moedige verdediging, welke den gene- 
gloire. le général Dubreto. Les Angiais avouent quefraal Dubretan met roem bedekt, opgebroken. De En- 
3000. hommes de leurs meilleures.troupes yon: été mis{ gelschen. bekennen „ dat goooman van hunne beste troe- 
‘bors de combat. Lord Welligton vegretudra d’y avoir | pen aldaâr buiten gevecht gesteld zijn. Lord Wellington 
perdu um tems: précieux et les Fruits qu'il avait pu:| zal betreuren, aldaar een’ kostbaren tijd en. de vruch- 
recueillis de sa. viloire des. Arapiles. kkk ten, die hij van zijne overwinning der Arapiles had: 
nd kupnen trekken, verloren te hebben. 
L'armée: réunie le: ax, entre Burgos et Sanmamèês,| Het leger, dem azsten, tusschen Burgos en Sanmames 
marcha le- 23 sur deux colonnes. L'arrière-garde en-} vereenigd zijnde, marcheerdenden 2zsten in twee koloïm= 
memie- fur, rencontrée en. position sur le Rio-Hormam-| men. De achterhoede werd , in.stelling aan de Rio-Hor- 
ra, couverte. par de artillerie et une nombreuse ca-{ manra zijnde, door artillerie en eene talrijke kavalerie 
valerie: Le colonel Shee eur ordre de: charger, à la, gedekt. De kolonel Shee bekwam bevel, aan her hoofd 
vête: de- sa. brigade, compasée des zge et‚sge régimeus| zijner brigade „ uit de 13de en igde regemerten ja- 
de: chasseurs à cheval. Quoigwinférieur) en nombre: gerste paard bestaande aan te vallen. Alhoewel min= 
il le fx avec audace ;, il pénérra jusqu'aut masses d'in-| der in geralzijnde, deed hii zulks mer stourmaedigheid 5. 
Haterie, prés de: Ceiados pe presque jusqu'à leus cân ‚bij drong. cot aan de massas infanterie bij Celados en 
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Yois de : js f 

et deux autres fois elle fut enfoncée ‚ ayant beaucoup aanval. Twee malen ‘achtereen Kwam, de engelsche 

d'hommes cués et blessés, et nous laissant 63 prison- ruiterij tot het gevecht terug en twee ardere malen 

niers des :chévau-légers. Le major Latour-Foissac, werd zij doorboord, vele dooden en gekwêtsten beko- 

Commandant Ìé 148, se distingua. [mende, en ons 62 man aan krijgsgevangen van de ligte 
Seen EG. des | ruiterij achterlatende. De majoor Latour-Foissac, die 

. ‚ket ryde regement kommandeerde, muntte uit. 
A midi, toute notre cavalerie, dont la majeure“ Op den middag bekwam onze geheele kavalerie, 
partie n'avait pu jusqu'alors déboucher à la tête de waarvan het grootst gedeelte tót dus verre niet aan 

T'armée, eût ordre de passer à l'avant-garde. La di- hét hoofd van het leger had kunnen deboucheren, be- 
‘yision de cavalerie légere, commandée par M. le gé- vel, maar de voorhoede over te gaan. De divisie 
‘néral Cârfo, ayant été dirigée sur la droite, au Iigte kavalerie, onder bevel van den generaal Curto,. 
‚pied des hauteurs, le colonel Merlin, du zer de hus- op den regter, aan den voet der hoogten, gerigt zijn= 
“sards , quoique entravé par un terrein difficile, quoi- de, viel de kolonel Aferlin, van het rste regement 
que inférieur en nombre, et n'ayant pu déployer huzaren, âlhoewel door een moeijelijk terrein belem- 
‚que des pelotons, tomba ‚sur le r6e régiment de merd, alhoewel minder in getal zijnde en niets dan 
‘chevau-légers anglais, et lui enleva 33 hotnmes, dont slechts pelotons hebbende kungcn deploijeren , op her 
Je colonel et deux officiers subalternes, le colonel 16de regemant engelsche ligte paarden aan, er ontnam 
‚fat pris par le brigadier Decroix, du zer de hus- hetzelve 33'man, waarbij zich de kolonel en twee on- 
“sards. Les escadrons de réserve, et ceux déjà dé- der-officieren bevonden; de kolonel werd deor den bri- 
“Faits, ayant voulu revenir au combat, il y eut sur gadier Decrds, vän het Ist@ regement huzâren, gevan- 

ge point cinq autres charges, où le colonel Shee et gen genomet. De eskadrons van reserve, endie, wel= 

‘Je major Feoissac-Latour méritèrent de nouveaux élo-' ke reeds geslagen waren, naar den strijd hebbende wil- 

Pee. On y fr zoo prisonniërs, et Vennemi Y éprouva len terug kefren, zoo hadden er op dat punt nog vif 
‘pne perte doutle en tuds et blessós. Nous y eûmes andere aanvallen plaats , waarin de kolonel Shée en de 
82 blessés, dont ro officers, et pas un seul komme; majoor Foissyc-Latour nieuwen lof behaalden. Men 

‚tué, ni pris. n maakte roo kijgsgevangenen en de vijand onderging een 
Ne dabbeld verlies aan dooden engekwetsten. Wij bekwa- 

men 82 gekwetsten, waaronder zich ze officieren beven- 
den, doch getn man gedood noch gevangen. 

Vers Tes trois heures aprés-midi, on Continuait à, Tegen drie uren des namiddags ging men voort, 
serrer l'ennemi-de très prês dans sa retraite. La bri- den vijand, opzinen aftogt, van zeer nabij ce prangen. 
‚gade auxiliaire de cavalerie de lParmée du Nord fut mi-' De auxiliaire brigade kavalerie van het leger van het 
se en première ligne; elte marchait à gauche de Ìa Noorden werd in de eerste linie geplaatst; zij nrar- 
“route. Elle: fut obligée, par un obstacle, à venir cheerde ter linker-zijde van den weg. Zij werd, door 

‘ chercher passage sur la chausste, entre Villaropeque een” hinderpaat, genoodzaakt, op den grooten. Weg „ 

“et Villadrigo. A peine les rrois premiers cscadrons, tusschen Viilaropeque en Villädrigo „ eenen doortogt te 


DE: 


 genêral Maweuwe chargeait lai-méme.“ Deur ’tijns tt 'aän derdelver geschur door: De generaat Man- 
$uite la cavalerie anglaise revint au combat, che bevond zich in perdoön aan tiet hoofd van den 


* dont un de lanciers de Berg, éraient formés au-dela komen zoeken. ‘Naauwelijks waren de: drie eerste eska- 


“du défilé, que déjà, sous le feu de canon, a distance drons, waarbij zich een van de lansdragers van. het 
de 6o toises, elle se trouva à iso pas de neuf esca- groot-hertogdom Berg bevond, buiten de engre ge- 
‘ drons, dont troís en première, six en seconde ligne; schaard,'of zij bevonden zich, op go roeden afstands „ 
venaient à elle au trôt: elle érait adossée à un ruis- onder het vuur vanhet geschut, 15o schreden van negen 
seau. Dans cette situation Critique, le colonel Fa- eskadrons, waarvan er drie in eeneeerste en zes in eene 
““perot, du ise de chasseurs à chevat, se lance au ge- tweedelinie, op een’ draf op haar aankwamen; zij steun- 
lop au-devant de la charge dont il est menacér om se den van achter tegen ecne beek. In dien hagchelijken toe- 
‘mêle, on combat corps & corps avec aeharnement, stand werpt de kolonel Fauerot zich op eene galop te- 
pendant sept à huit minutes; les escadrons anglais gen den aanval, waarmede men bedreigd wordt, in; 
fuient. Leur seconde ligne s’alarme: mais alors le co- men vermengt zich, men vecht hardnekkig lijf om lijf, 
lonel Keteille venait dedéboucher à la têre de la lé- gedurende zeven of acht minuten; de engeleche etka- 
gion de gesdarmerie; il se jete sur son flanc droit „ drons vlugten. Hunne tweede linie raakt in beweging 5. 
la défais et la chasse jusqu'à Villadrigo, sous la pro: raar de kolonel Aereille, die aan. het hoofd van het le- 
tetion. de l'infanterie. Cet engagement. brilliant, cù gioen gendarmerie kwam te debpucheren, wierp zich 
‘ sept escadrons francais Ont croisé le sabre contre neuf alstoen op des vijands regtersflank; verslaa: dezelve en 
escadrons anglais, Coûte à lepnemi environ gaa hom- drijft haar tot aan Villadrigo , onder de bescherming. 
mes mis hors de combat, dont 67 prisonniers, parmi der infanterie. Dit luisterrijk gevecht, waarin zeven. 
lesquels 2 officiers supérieurs, 5 officiers subalternes, fransche ‘eskadrons tegen negen engelschen den sabel 
plus de 4o chevaux; nous y avons eu 5 hommes tués, gekruist hebben, kost den vijand bijna goo man, die bui 
95 blessés, dont. 5 ont été pris. Le brave colonel ten gevecht gesteld zijn, waar onder 67 gevangenen „ 
Beteille y a recu plusieurs blessures graves, qui don- bij dewelke zich 2 opper-officieren, 5 mindere officierem 
ment des inquiétudes. pour ses jaurs. Le colonel Fa- en meer dan 40 paarden bevinden; wij hebben s.dgoden: 
werot a été atteint de trois coups de sabre, dont au- en 95 gekwersten-bekomen, waarvan Er 5 gevangen zijn. 
€un n'est-dangereux. Tous les officiers de son régi- De dappere kolonel Bezeille heeft verscheiden. zware: 
ment, deux exceptés, ont eu des blessures ou. des wonden bekomen, welke voor zijn leven doen vreezen 
tontusions. ‚De: kolonel Faverof heeft drie sabelhouweri. ontvangen „ 
waarvan er echter geen gevaarlijk is . Alle de officiezen 
van zijn regement, slechts twee uitgezonderd, hebben: 
wonden. of kneuzingen bekomen ie 
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„aCeten Journge donne un „réaultst. de gop-ptisonniers;},. Deze dag heeft ons gop krijgsgevangenen opgind 
ee en par une charge dp Îa division de. Pra-[dezelve eindigde meen aaa der divisie avon 
gons; deren Jaqurile ls-cavajerie ensemje plia encore ‘voor dewelke de vijandelijke kavalerie nog stteds Abit 
even peren et ok de mâjor Dumolard, Commandant verlies vepliessde, en waarbij dea majgor Dumolarg, - 
le ase de äfigons, fat griëvement hlessé; deux .car- [her azste regement dragonders kommändetende, zwaap - 
ads d'infanterie: arcètèrenc Veffer quelle pouvait gekwetst werd: cwee bataillons carré van de infarcerlk 
ie bern he dend, | _ ‚ [hielden het uitwerksel, dat zij doen kon, tegen. 
L'artmée venaît de. faire huit lieues de pays, son) Het leger had 8 uren wegs afgelegd; deszelfs voorhoee 
avant-garde. manmuvrant, et-la cavalerie Combattant de map@uvrerende, en de kavalerie steeds vechtende 
Roujours ; elle paska la nuit.à Villadrigo. zijnde; hetzelve bragt den nacht te Villadrigo door. 
… On doit de grands éloges au général Maucune, pout Men is den generaal Maucune, voor deszelfs werke 
gon. a&ivité et ga valgur sur le champ de bataille; zaamheid en dapperheid op bet slagveld, gróoten Ief 
nes dispositions tprent toutes. d'un pfficier-général ex- verschuldigd; zijne schikkingen waren allen, die vn. 
périmenté. PE Aen ‚ Een ervaren gpper=officier. B) Ei 
 L'armée continua à marcher. le 24, dîs lâ pointe du! Het leger zette deszelfs marsch, dèn pasten, met hére 
jour; Varrivée rapide.de l'avant-garde intprrompit les aanbreken van den dag voort; de spoedige aankoinst dee 
travaur.commencég à Quintana de Puente, pour en voorhoede schorste de begonnen werken te Quigtade 
wempre.le pont, et ne donna ‚pas le tems à Pennemi de Puente, om de brug aldaar af ze breken, en gif 
d'en éntreprendre A celui de Torquemada, où la su- den vijand den tljd nier, genige werken ‘aan die van 
_périorité de notre feu, et’ quelques cqmpagnies de Torquemade te Ondernemen, alwaar de meerderheid vga 
woltigeurs, mireot fn à ane canonnade, peul obstacle ons vuur, miesgaders Eenige Compagnien voltigeurs, eén: 
‚que nous fût opposé. Le capitaine GAallard, com- einde maakten aan eene kanonnade, den eenigen hindepe ‘ 
mandant la batterie Iégere. de T'avantygarde, y fur paal, welke ons werd tegensteld. De kapitein Graard, 
atteïnt d'un biscayen à la tête, et ne vdulut pas quit-…de ligte bacterijwan de voorhoede kommanderende, wetd 20 
ter le commandement de sa batterie, (On avait fait door een’ buks-kogel aan her hoofd gekwetst, dochs 
‚une soixantaine de prisonuiers à Quintjna del Puen- wilde het bevel over zijne batrerij niet verlaten, Mét: 
(te, et on en prít:s9o à Torquemada. had eenzestigtal krijgsgevangenente Quintana del. Puehs 
ak ij te,gemáakt en men namì er zoo te Torquemäda.  “": 
L'armée se porta sur Magaz, y passafla nuitjzet se _Hetleger begaf zich naar Magaz, bragt’ aldaar dén * 
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- mit en meuvement Wk 25 à la pointe dj jour- „nacht door en stêlde zich den assten, met het aanbtee 
B S (La suije ci-après.)) ken des daags, in beweging. et 
An (Moniteur) dae Chet vervolg hierna) nl 


‚ CMoniteur.) 


tt 


OENE 
$ 
EN « 


ee DÉECÈS. ; : STERF-BERIGTEN. Es 
NEN \ gan Tea - : sl _ .. 
JK Aujourd'hui, est décédée ici, dprès un-long dé- Tet Op heden overleed alhier, na een langdurig vór= 
‚ périssement à |'Âge avancé de 88 ans et 2 mois notre val van krachten, ìn den hoogen ouderdom Van 88 jas 
_ here mère, Mad. MARIA ELISABETH MELCHIOR, ren en ongeveer 2 maanden, onze waarde moeder, 
veuve GERROLTSMA. vrouwe MARIA ELISABÊTH MELCHIOR, weduwe 
Dh GERROLTSMA. Aa 
___Nous donnons communication par cete voie accou- Wij geven van dit Gil: lang voorzien) voor ons 
‘ tumée, de ce décès douleureux (quoique attendulong- zeer treffend sterfgeval abn onze naastbestaanden, 
tems) à not patens, amis et connaissances, en les vrienden en bekenden dooridezen thans gebruikelijken 
. priant de nous épargner de lettres de condoléance. ‚weg kennis, met verzoek , van brieven van Condolean- 
Í jtie te worden verschoond. | 
LEEUWARDE, le Ss, GERROLTSM A, LEEUWARDEN , S. GERROLTSM A, 
a3 décembre aussi au nom de den 23 december de wit naam van mijné. 
1818. zuster. « ' 


r8rsa. ma sotur. ee 
mn FS FS 
** Mon cher époux, M. H. POLLIUS, de son vi- *„* Mijn dierbare TAPT ot, de weleerwaarde zeet. 


‘ vant pasteur de la communauté réformée de Wanswert geleerde heer- H. POLLIUS, in leven predikant bij de 

‘et Islum, est decédé ce matin7à l'âge de presque 63 fhervormden te Wanswert ep Islum , overleed heden 

ans, aprês une longue maladie et dépérissement. morgen, in den ouderdom vhn bijna 63 jaren, na eene 
langdurige ongesteldheid en herval van krachten. 

Die den voortreffelijken géest en het uitmuntend ka- 
rakter van den overledenen {hebben gekend, zullen de 
regumatige droefheid, waarmede ik, met de mij nagela- 
tene kinderen, het verlies van dezen waardigen man 
en vader, hoe zeer ook door zijne zalige verwisseling 
verzacht, betreur, billijken» 





Ceux qui ont connu lesprit excellent et le caraâêre 
distingué du défunt approuveront lafliâion légitime, 
Combien adoucie par son passage biënheareux, avec 
taquelle moî et mes enfans délaissés regrettent la per- 

te de ce digne époux et père. 


_ _WANSWERT, le MARIA HOEKEMA, WANSWERT, den MARAA HOEKEMA, 
8 ‘dicembre 1813, veuve H. PoLLtrIUS. 27 december 1813. weduwe H. POLLIUG: 


** Op den 27 december 18ra overleed te Leeuwar= 
den mejufvrouw MARGRIETJE WYNSDORP, weduwe _ 
Ds. W. R. NANNINGA, in den ouderdom van 70 jaten 
en tien maanden. 


A 2% Le 37 décembre 2812, est décédée à Leeuwarde 
‚ Mid. MARGRIBTJE WYNSDORP, veuve Ds. W. R. 
‚ MARRINGA, À l'âge de zo ans dix mois. 
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LEEUWARDE chez D. R. SMEDING et M. KOON. 
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